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POJIb CEMAHTHKH BOCXOJSIIEI'O ABUKEHHWS B HAUBHOM
OCMBICJIEHNUN MUPA (HA MATEPHUAJIE AHI'VIMMCKHUX
PPA3ZEOJOI'MYECKUX EJUHUIL C I'VTAI'OJTAMMU IBUKXEHUA)

Cmambsi nocssiena Uccile008anulo CeMaHmuKku (Opazeoiocudeckux eouHuly, 6 OCHO8e
KOMOpbIX Jiedcam oopazvl 8ocxoosujeco O0sudiceHus. B pabome evisensomes cghepol dcuzhu
YeNoBeKd, 8 Penpe3eHmMayull KOmopvlx YHacmeylom paccmampusaemvle eOUHUuYbl, onpeoesiiomcs
MEXAHUZMBL NOPOAHCOEHUSL UX 3HAYEHUsl, ONUCHIBACTCS POJIb KOHYENma 80CX00ue20 08UNCEHUs 8
00PA3HOM OCMBICIEHUU MUPA NPEOCABUMENIMU AHSTOSI3bIYHOL TUHEBOK)IbINYPbI.

Kniouesvie cnosa: ¢paszeonocuveckas eounHuya, 6HYmpeHHsis Gopma, CcemMaHmuka,
o0sudiceHue, memagopa, MemoHuMus, Mugp, mooeis.

© 2024 D. Yu. Shidlovskay

SEMANTICS OF UPWARD MOTION IN NAIVE PERCEPTION
OF THE WORLD (BASED ON ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH VERBS OF MOTION)

The article presents the study of the phraseological units semantics with underlying images
of upward motion. The author identifies the spheres of human life, which are characterised
by these phrases, determines the mechanisms of their meaning construction, and describes
the role of upward motion in the naive conceptualization of the world within the frameworks
of English-speaking culture.

Key words: phraseological unit, inner form, semantics, motion, metaphor, metonymy,
myth, model.

Oxpykatomasi 1eHCTBUTEIIBHOCT B TOM BHJE, B KOTOPOM OHa IpPEICTAaeT B CO3HAHUU
YeNoBeKa, COTKaHa M3 npoTuBomnonokHoctell [[ur30ypr, 2004: 135]. OnHol U3 HEHTpaTbHBIX
ONNO3ULIMKA B CUCTEME AapXaUUYHBIX IPEJCTABICHUN SBISAETCS ONINO3ULUSA 6epxa W Husd.
B Muduueckux kapTuHax MHp MpeJCcTaeT NPEeMMYIIECTBEHHO M0 BEPTUKAIM U pa3/ieieH Ha TpU
YacTH: BEpXHHM, 3eMHON 1 HIKHUN Mupsbl [ Tokapes, 1980: 193]. Haunnas ¢ gpeBHUX BpeMeH,
JIBUKEHHE 110 BEPTUKAJIM HAJENseTcs IEeHHOCTHO-HPAaBCTBEHHBIM CMBICIOM, oOperas
KOHKPETHYI0O CEMAaHTHUYECKYI0 XapaKTEpUCTUKY. Maes BEpTUKAIBbHOCTH aCCOLUUPYETCS
IIPEUMYIIIECTBEHHO C BOCXO/AIINM JIBUKEHUEM, KOTOPOE BEET K HPABCTBEHHOCTH, JYXOBHOCTH
W BOCIPUHUMAETCS KakK HicalbHOe, TpaBuwibHOe, Hepymumoe [HModde, 2010: 412]. B stom
COCTOUT €ro MPUHIMIHAIBLHOE OTIMYME OT HUCXOJISALIET0 IABM)KEHUS, KOTOPOE B apXauydHbIX
NPEJCTAaBICHUAX OTOXAECTBISIIOCH C OpEHHOCTBIO, THOEbIO, OBICTPOTEYHOCTHIO OBITHS.
HecmoTtps Ha pasznoskeHne apxauyHON MPOCTPAHCTBEHHOM CHUCTEMBI M (HOPMUPOBAHHE KapTUHBI
MHUpAa 1O BIHASHHEM HAYYHBIX OTKDBITHM, IIPEICTABICHUS, CBONCTBEHHBIC HAWBHOMY

MHUPOBO33PEHUIO0, TPOJOHKAIOT COXPAHATHCS B SI3bIKOBBIX (hOpMax.

35



ludnoeckasa []. 0. Ponb cemMaHTMKM BOCXOAALLEro ABUXKEHWA B HAaMBHOM OCMbICIEHUM MUpa
(Ha maTepuane aHrNMMACKKX PppaseonorMueckmux eauHUL, C raronamm 4BuxKeHuA)

B mnacrosmield cratbe paccMaTpuBaeTCs poOJib KOHIENTa BOCXOISIIETO JIBUXKEHUS B
dbopMUPOBaHUM 3HAHWUU 4YeNOBEKa OO0 OKpYXKaromel JIeicTBUTENbHOCTH. VccnenoBanue
MPOBOAMTCS B pPaMKaX aHIJIOS3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYpbl Ha MaTepuane (ppa3eoIorHuyecKux
eaunul (nanee OE) anrnuiickoro si3pika ¢ KOMIOHEHTAMU-TJIarojaMy JIBXKEHUS. AKTYaJIbHOCTh
MPOBOJIMMOI0 UCCIEAOBAHUS ONPEIEISAETCS CISAYIOIUMHU ACTIEKTaMU:

— HEIOCTAaTOYHON H3YyYEHHOCTHIO POJIM KOHLIENTA ABM)KCHHUS B OINMCAHUHM DPA3IAYHBIX
(dbparMeHTOB JIEHCTBUTEIILHOCTH,

— HEOOXOJMMOCTHIO BBISIBJICHUS CBSI3€H M OTHOIICHUH MEXIY Pa3IHMYHBIMH KOHIICTITAMH
TSl PEKOHCTPYKIIMH 1IEIOCTHOM KapTHUHBI MUPA;

— JTATBbHEWIINM COBEPIICHCTBOBAHHEM W YIIIYOJICHHEM HCCIICIOBAHUI CEMAaHTHYECKOTO
MOTEHIIAJa IJIaroJibkHOM (ppazeosorum.

L{enb uccnenoBaHus 3aKII0YAETCA B KOMIUIEKCHOM u3ydueHuu ceMantuku OF ¢ rmaronamu
JBUKCHUS U BBISIBICHUU POJIM KOHIENTAa BOCXOMSILErO JABMXKEHHUS B pelpe3eHTAllK 3HAHUN 00
OKpY>Karolen AercTBUTENbHOCTH. OCHOBHBIM KpUTEpUEM Jisi OTOOpa (ppa3eosioruyeckoro
MaTepuaia TMOCIYXWIO HAIMYUE Y PacCMaTPUBAEMbIX EIUHUIL TJArojbHOTO KOMIIOHEHTa C
apxucemMoil «IBKeHue» M uddepeHMANbHON ceMoil «HampaBieHUE BBepx». B xoze
KOMIIOHEHTHOTO M JIe(DMHUIIMOHHOTO aHallu3a OBLJIO BBISBICHO, YTO BOCXOJSAIIEE JIBIKEHUE
MOXET OBITh BEpOATM30BAaHO KaK COUYETAHHEM PA3MYHBIX TJIaroJIOB ABUKEHUS C JEKCeMOu Up,
TaK W PSAOM TJIAroJIOB JBMXKCHHS B MX MPSMOM 3HAYCHUU «IBHraThCs BBepX»: rise, raise, lift,
climb, ascend. B marepuan uccienosanus takxe Bouutd ®E ¢ rmaronamu aswkenuns fly u jump,
aCCOIIMaTUBHO CBS3aHHBIMU C HUJIeel NTepeMENICHUsI B BEpXHEN YacTH MPOCTPAHCTBA.

[Tockonpky HacTosimmasi paboTa OMUpaeTcss Ha Pe3yJbTaThl CEMAHTHYECKOTO aHalu3a,
MIPEACTABIISIETCS] HEOOXOAUMBIM YTOYHUTH TEPMHUHOJIOTHUECKHUH arrapaT UCCIICIOBaHMS U JaTh
oTpesieNieHus] CIEeNYIOIINM TOHATUSAM: (paszeonocuyeckoe 3Havenue, eHympeHHss gopma DFE
U KOHHOmMamueuwli acnekm sHayeHus OF.

®pa3eosyIorHIecKoe 3HAYEHUE OMpENeseTCss HaMH KaK COCTaBHAas dYacTh IUIaHa
conepxanusi OE, oOpazoBaHHast B pe3yabTaTe MEPEOCMBICIICHUSI TIEPEMEHHOTO COUYETAHUS CIIOB
¥ KOCBEHHO OTpa)Kalolasi OMpeJesieHHbIe 3HAaHUS 00 OO0BEeKTaxX WM SBICHUSX OKpYKarolei
neiicrButensHocTd. Ilog BHyTpeHnHeil ¢opmoii Mbl, Beiex 3a A. B. KynunblM, nmoHumaem
3HAYEHHE €Tr0 MPOTOTHUIA, C KOTOpbiM 3HaueHue DF cBs3aHO AepUBAIMOHHBIMHA OTHOIICHUSMU
[Kynun, 1996: 27]. A. B. Kynun onpenenser MpoTOTUIT KaK MOTHBUPYIOIIYIO 6a3y, ¢ KOTOPOH
OE cBs3aHa AepUBAIMOHHBIMM OTHOIICHHSIMU B CUHXPOHMHM WM JuaxpoHuu. [lpuyem mon

MMPOTOTUIIOM T[MOHUMAKOTCA HC TOJIbKO TMNCPEMCHHBLIC COYCTAHUA CJIOB, HO W Pa3JIMYHBIC
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accolMaIMu: KyJIbTypHBIE, UCTOpUYecKre W Tak aaiee [Tam xe]. [lo Hamemy MHEHHIO, 3TO
orpeneneHue U30BITOYHO 0 PsAAYy MPUUYUH. Bo-TIepBhIX, OHO HEONPaBAAaHHO COMIKAET GOpMy U
CoJepKaHHE SI3BIKOBOM eauHUIBl. HecMoTpss Ha O€3yCIIOBHYIO CBSI3b MEXIY JaHHBIMHU
KaTeropusiMU, OHU BCE )K€ MPEICTABIIAIOT COOON pa3Hble CTOPOHBI 3HaKa. BO-BTOPBIX, MPOTOTHUII
OTOXKIECTBJISETCA C AaCCOLMATUBHBIMU 3HAHUSIMH, KOTOPBIE SBISIOTCS YacTblO 3HAYEHUS
IOPOTOTHIA (YaCThIO €ro BHYTPEHHEH (POPMBI — CM. BBIIIE), MPEACTABIASL €r0 UMIUIMKALMOHAI.
Takum obpaszom, npeanaraemoe A. B. Kynunsim onpenenenue npororuna OE cOmmxaer ero ¢
CEMaHTHUYECKON KaTeropuen. DTO BBI3bIBAET BOIIPOCHI O CTATYCE MPOTOTHNA KAK COCTABHOI'O
KOMITOHEHTa IuiaHa cojepkanuss ®FE u o ero cootHomennu ¢ BHyTpeHHed dopmoit DE, uro
YpeBaToO CMEIIEHUEM JaHHbIX MOHATHH. IloaToMy B pamkax Hamieil paGoTbl Mbl TPaKkTyeM
IPOTOTHII KaK IIEpEMEHHBIE COUETaHMs CJIOB, Ha 06aze KoTopsix oOpasyercs @E. Ha nam B3risiz,
Takas TPAaKTOBKAa COOTBETCTBYET JIBYCTOPOHHEW CTPYKTYpE 3HAKA U UETKO pasrpaHU4MBACT ILJIaH
BBIpXKEHUS U TUTaH coaepxanus OF.

KOHHOTaTUBHBI  acHeKT TPaKTyeTCs HaMU LIMPOKO U paccMaTpUBAETCs  Kak
CEMaHTHYECKUH  KOMIIOHEHT, BBIPQXKAIOIIUA HAMOTHBHO-OLIEHOYHOE M  CTUJIMCTHYECKU
MapKUPOBAaHHOE OTHOILEHUE TOBOPSILIEr0 K MpeAMETaM WU SBICHUSIM JAEUCTBUTEIbHOCTH
[Tenus, 1986: 5]. MblI cuntaeM, 4TO KOHHOTATUBHBIN aClIEKT MOXKET BBIACISTHCS KaK Ha YPOBHE
3HayeHus @E, Tak ¥ Ha ypoBHE ee BHYTpEeHHEH (OpMBbI, IJie OH BXOJUT B COCTaB 3HAUYEHUS
koMroHeHTOB DE 0o cBs3aH ¢ CEMaHTHKOMN CUTyallnH, BepOaan30BaHHON TpoToTunioMm ®OF.

3nauenue OE oOpazyeTcs mocpeacTBOM NEPEOCMBICIEHHS TeHETUYECKOro nporoTuna OF
Ha OCHOBe MeTadopHu3alui, METOHMMHU3ALUN WM CHHEKAOXH, cpaBHeHUs. llepeocmbicienue
TaKXe MOXXET ObITh CMEUIaHHBIM, MeTadopo-meroHnMuueckuM [Kynun, 1996]. B 3apy6exxHoi
JUTepaType MHTEepakuus Mexay Meradopoil M MeToHMMHUEH 0003HA4YaeTcs TEPMHUHOM
«vetadronnmus», BeeneHHbM JI. ['yccencom [Goossens, 1990]. Uuo#i B3risim Ha mpobiemy
MeTadopo-METOHUMHUYECKOT0 B3auMoJeiicTBus npemiaraer H. Pumep, koTopslil dopmynupyer
HOHATHUS «10CT-MeTadopa» U «IIOCT-METOHUMUs». [laHHbIE MOAENnN 00pa3yroTCs B pe3yibTare
KOHBEHIIMOHAJIN3AlMU U T'eHEPATN3allii EPBUYHBIX MeTadop U METOHUMUH, a HE UX CMEUICHUS
[Dirven, 2003: 381]. Msr cornacHsl ¢ MHeHHeM H. Pumepa, omHako B maHHOW pabore Oyaem
NPUIEPKUBATHCS MOHATUS «METapOpO-METOHUMUYECKOE MEPEOCMBICTICHHE», UCIIOIb3YEMOro B
oredecTBeHHOU (paseonoruu [Kynun, 1996: 77, 128].

Kpome storo, B opmupoBanuu 3naueHus ®OE Taxke MOTyT ydacTBOBAaTh apXawWvHbBIC
MOJIEJIM TPEACTaBIEHUS O MHUpPE, KOTOpble COBPEMEHHBIM CO3HAHHEM TPAKTYIOTCS
Kak MeTadopuueckre KoHCTpykuuu [Jlotman, 1992]. [lo HamemMy MHEHHIO, K HUM OTHOCSTCS

TaK HAa3bIBAEMbIC CMPYKMYpHble, OHmoNo2uyeckue W opuenmayuonuvie Metadopsl [Lakoff,
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Johnson, 1980], ucmomne3yemble Uil KOHLENTyaJlIM3alUWd aOCTPAKTHBIX MOHATHH, IMOIMA,
COCTOSIHHMU, OIIYLICHUI U JAPYTUX SIBICHUH, HEJOCTYITHBIX Ul HETIOCPEICTBEHHOTO BOCIIPHSITHSL.
Mpbl  momaraemM, 4YTO JaHHBIE TIEPEHOCHI  IEIecOO0pa3HO  paccMaTpuBaTh HE  Kak
Memagopuueckue, a KaK muguueckue mooenu TIPEICTABICHUS 3HAHWMA, MOCKOIbKY OHH HE
OCHOBaHbl HAa CXOJCTBE MEXAY MABYMsI CYIIHOCTSMH, a IIPEICTAaBISIOT CO0Oi, cKopee,
TpaHcopMaluu OJHOTO M TOTO K€ MpeaMera WiH sBieHus. Muduyeckue MOJeIH 1Mo CBOSH
CYTH CUHKPETUYHBI U HE JMCKPETHBI, YTO MPOTHBOPEUYHT CYIIIHOCTH MeTapophl KaK MEXaHU3Ma,
OCHOBAHHOTO Ha COMOCTABJICHUH JIBYX Pa3JIMYHBIX JIPYT OT JApyra 00JacTeu.

OmnpeneiuB  TEMaTHYECKUE W TEOPETHUUECKHE paMKH HCCICIOBAaHUS, TeperaeM K
pe3ysbTaTam, MOJY4YeHHBIM B X0/I¢ CEMAaHTUYECKOIO aHAJIN3a PACCMATPHUBAEMbIX €IMHHII.

®pazeosoruuecKue eIMHUIIBI, MPOTOTUIIBI KOTOPBIX BEpOATU3YIOT 00pa3bl BOCXOJSIIETO
JIBU)KCHUS, OMKCBHIBAIOT CIEAYIOIIUE CHEephl: OesmenrbHOChb N MeNCIUYHOCHIHbIE OMHOUEHUS.,
NOBEOCHUECKYI0,  IMOYUOHANIbHO-601e8VI0,  (husuonocuveckyio  cghepwi. Ocranphbie  DE
XapaKTEepU3YIOT Pa3lIUuHbIC JicuzHenHble cumyayuu. Hike mpeicTaBieHO uaeorpapuyueckoe
OIKCaHKE KAXJI0H U3 BBIICICHHBIX cdep.

®E move / step up a gear, pull one’s socks up, raise one’s game, raise the bar o6o3nagaror
yAYYIICHAE TPOYKTHBHOCTU PaOOTHI IO CPABHEHUIO C MPEIBIAYIIUM YPOBHEM aKTHBHOCTH HITH
Npyrumu yaactHukamu aestenproctr. OF raise the bar taxke xapakrepusyer curyaruio, Koraa
4eli-TO ycrieX MOTUBUPYET IPYTHUX JIIOJel JOOUBAThCS TEX JKe BBICOT. [IOBBIIIEHNE COMATBHOTO
craryca Homunupyet OE climb the social ladder.

®E go above and beyond the call of duty xapakrepu3syeT cuTyalnio, Koraa 4ejaoBeK JeacT
Oombiie, 4yem TpeOyercs win HeoOxomumo. CuTyanus, KOrja KOTO-JIH0O0 TMEepeBOIAT Ha
JIOJDKHOCTB, KOTOpasi KAKETCs MPECTIKHON, HO Ha JieNe Takod He sBiseTcs, onuckiBaercsi OE
kick someone upstairs. IIpeogonenue TpyaHocteii Bepdanuzosano OE have a mountain to climb,
noctmwxenue TpyaHoi nenmu — ®E reach for the moon / stars. KonkpetHsie Buabl TpymoBoit
nesreapbHocTH mpenactaBiensl ME to be raised to the purple, to be raised to the bench,
0003HAYaIOMIMMK BO3BE/ICHHE B CaH M Ha3HAuCHHE CylIbeil cooTBeTcTBeHHO. Hakonen, ®E
ascend the throne onuceiBaeT NpUHSATHE BIACTH MOHAPXOM.

AHaM3 CEMaHTHKU pPAcCMaTPUBACMbIX €IMHHUI[ TIOKA3bIBACT, YTO HJIES BOCXOISIIEIO
JIBWOKCHUST CITYXKUT JUIsl O0O3HAYCHHUS JEATEILHOCTH YENIOBEKa, a MMEHHO YIYYIICHHS 3TOrO
nporecca. Ha Ham B34, JaHHBI TEPEHOC OCHOBBIBACTCS Ha MeTadope, TeHETHYECKU
BOCXO/SIIEH K CHHEKJOXMYECKOM Mojeian dYacth W 1enoro. C OJHOW CTOPOHBI, IMEPEHOC

OCYHICCTBIIAICTCA HAa OCHOBC CXOACTBA MCKIY 06pa30M ABUKCHUS, COACPKATUMCA BO BHy’[‘pGHHGﬁ
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dbopme ®DE, m nmeiictBreM, ONMMChIBaEMBIM Ha YpOBHE 3HadeHMsA. K OOmMMM mpu3HaKaM MOXKHO
OTHECTH KATCTOPUATBHBIA TPU3HAK «IIPOLECCYATBHOCTEY. BMecTe ¢ TeM, IBMKCHHE SIBIISCTCS
HEOTHEMIICMO  YaCThIO  JICSITCIBHOCTA  YEIOBEKa 1O  MPeoOpa3sOBaHUIO  OKPY)KArOIICH
JEACTBUTEIBHOCTH, YTO TOBOPUT O HAITMYHMU MEXKITY HUMU KOPEPEPEHTHBIX OTHOLICHUH.

Bo ®E kick someone upstairs meradopa HeCaMOCTOSTEIHHOTO BOCXOJISIIETO JIBHIKCHHS
OIKCHIBACT MOTCHIMAIBHO HEOIATOMPHIATHYIO CHTYAIUIO [UISl YSTOBEKA, CBI3AHHYIO C MHHMBIM
HOBBIIICHHEM. BeposiTHO, MeTadopa HECaMOCTOSATEIBHOTO ABHKEHHS, BBI3BAHHOTO BHEIIHUMHU
CHJIAMH, MOKET IIPUBHOCHTH B aKTyajbHOe 3HaueHHe DE HeraTuBHbIC KOHHOTAIHH.

Kpome mepeHOCOB «IBHIKCHUE—ESITEIHOCTDY, «BOCXOMASIICE IBHKCHUE—YITyUIICHHEY,
B CEMAaHTHUKE PACCMATPUBACMBIX CIAWHHII OOHAPYKHBAIOTCA W Jpyrue Meradopuyeckue,
MeToHMMUYeckrne U Muduyeckre monenu. Harpumep, Bo @E climb the social ladder nectauna
ABJISIETCST MeTadOpoil COIMANBHON HepapXuu MO MPHUHIMITY BHEIIHEro cxojacTBa. Meradopa
nBrkeHus uepe3 ropel (have a mountain to climb) wnu aBmwkenus k nyse / 38e3aam (reach for
the moon / stars), BeposTHO, MOTHBHpOBaHa TEeM, 4TO 00a NEUCTBHS TPEOYIOT OrPOMHBIX
yewnuid Uit ux peanusanud. Bo ®E go above and beyond the call of duty ¢uxcupyercs
MudrIecKas MOJIENb MPEJICTABICHHUS J0JITa KaK IPOCTPAHCTBEHHOTO 00BEKTa HITH JIOKYCa, HaJl
KOTOPBIM MOXET MepeBUraThcsi cyobekT. [1o HalleMy MHEHHIO, HE UMEET MPHHIUIHATBHOTO
3HAYEHHsI, PACCMATPHUBACTCS JIM JOJIT KaK BEIIb WM KaK JIOKYC, MOCKOJIBKY MPOCTPAHCTBO U
HACEJISAIONINE €r0 OOBEKTHI HE CYMIECTBYIOT CaMH IO ceOe W MPENCTABISIIOT YacTh €IUHOTO
nenoro [Hukutuu, 2007: 667].

Meronumuueckue moaenu dukcupyrorest Bo @E to be raised to the purple, to be raised to
the bench. Hanpumep, Bo ®E to be raised to the purple can cBs3biBaeTcs ¢ 1BETOM
TPaJMIIMOHHOTO OOJayeHusl AyXOBHOro Jymia, toraa kak Bo ®E to be raised to the bench
KOMIIOHEHT CKaMbsl CO3/1aeT pe)epEeHITUIO K 3aTy Cy/la, CKAMBE MOICYIUMBIX.

[TpuHIHI CMEKHOCTH TaKoke 3anoxeH B ocHoBe DE ascend the throne, Bayrpennss popma
KOTOPO# aKTyalu3upyeT o0pa3 BOCXOXICHUS Ha MPECTON, arpuOyT TOPIKECTBEHHBIX
KOPOJIEBCKHX IiepeMonuii. OmuchiBacMasi CUTYyallisi CBsi3aHA CO CIIEHAPUEM KOPOHAIMH KaK
«JaCTb—IIEJIOe» TIOCPEICTBOM CHHEKIOXH.

MeXIUYHOCTHBIC ~ OTHOLICHHS  MpPEJCTaBlICHbl  HeOoibmmM  KommuectBoM — DE.
[TpuBercTBHe Mnu nouteHue oobekTuBUpyIoTCca OF raise one’s hat. duznyeckoe HacuiIMe Hal
KeM-TH00 W OKa3aHHe JaBJIeHUs Ha denoBeka Bepbamusyrotces DE lift a hand against someone u
turn up the heat on someone coorsercrBento. Ilepemupue Homuuuposano ®E raise the white
flag. Ananu3 mokasbiBaeT, 4TO BHYTpEHHssE Gopma paccmarpuBaeMbix PE, 3a UCKIIOUCHHEM

BeIpakeHus turn up the heat on someone, omuchIBaeT CTEPEOTUITHBIC (TEICCHBIC) ACUCTBUS
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YyeJoBeKa, accouurpyemsie ¢ qeHoraramu OF nocpencTBOM UMIUTMKAIMOHHBIX CBs3ei. 110 aToi
PUYMHE MOKEM YTBEPXKIaTh, YTO MEXAYy WMCXOMAHBIM H PE3YIbTHPYIOIIAM 00pa3amMu
YCTaHABJIMBAIOTCS MECTOHUMHUYECKHE OTHOIICHHS YacTh | 1esioro. OJHAKO OTMETHUM, YTO TaKast
UHTEPIIPETAllMsl  ONpaBJaHa TOJIBKO B CiIy4ae YCTOWYMBOH KOHBEHIHMOHAIBHOCTH |
Y3HaBacMOCTH I10JI0KEHHBIX B OCHOBY DE curyanuid.

Buyrpennsis popma OE turn up the heat on someone 3aremHeHa, 0JJHAKO, COTIIACHO CIIOBAPIO
The American Heritage dictionary of idioms, nmaHHas sSi3bIKOBas €IWHUIIA MOXKET OBITH CBSI3aHA C
nbitkamu.  CnefioBatesnbHO, chepa  (U3MYECKOro JICHCTBHS MOJCIUMPYET MPEACTABICHHS O
MEXITMYHOCTHBIX OTHOIIEHHSIX. OJJHAKO BOMPOC O TOM, SIBJISIETCS JIU JAHHBIN MepeHoc MeTadpopoi
WK OH UMeeT OoJiee apXxandHble, MU(PUUECKIE KOPHH, OCTAETCS OTKPBITBIM.

PaccmarpuBaemsie OF onuchiBaroT AeBuanTHoe u MaccoBoe noseaenue. OE lift one’s elbow
obo3HavaeT moTpedieHue ankorois. BeicokomepHoe moBeneHue ommchbiBaeTcess OE climb/ get on
one’s high horse. Hempuemnemoe mnoBeneHne B OOLIECTBE, a TAKKE IIYMHBIC HEIOBOJBHBIC
HPOTECTHI 1O MOBOAY 4ero-imbo BepOanmm3oBansl OF raise hell u raise a hue and cry. Cxoxeit
cemanTukoii obnamaer ME Kick up a stink / fuss / row co 3HadeHrEM «TPOMKO KaTOBATHCS.

[To namemy mHenuto, BHyTpeHHss ¢popma DE lift one’s elbow ceszana ¢ ee 3HaueHHEM
IPH TIOMOIIM CHHEKIOXH IO TPHUHIIAIY «9aCTH U IEJOTO», TNIe BHYTPEHHSSI (popMa OTpaxkaer
(parMeHT crieHapHsi MOTPEOICHHUS aTKOTOJIS.

®E climb / get on one’s high horse MokHO OTHecTH K MeTaOPHUCCKUM EIUHHIIAM, TaK
KaK CXOJICTBO MEXIY UCXOJHBIM M PE3yIbTUPYIOUIMM 00pa3aMu MPOXOIUT IO JMHUH OOILIETo
UMILTHKAIMOHALHOTO MMPU3HAKA «CMOTPETh CBBICOKAY: YETIOBEK, CUISAIINN Ha JIOMIAH, CMOTPUT
Ha JIPYTHX CBEPXY BHH3.

Bo @E raise hell u raise a hue and cry, kick up a stink / fuss / row Ha ypoBHe BHyTpeHHeiH
bopmbl huKCHpyeTCcs MUHUYECKas MOJIENb MPEACTABICHNUS KPUKA U CYeThl KaK MaTepHaTbHBIX
00BEKTOB, KOTOPBIE MOKHO Iepemeniath B poctpanctBe. Bo ®E raise hell ax taxoke npencraer
KaKk MOOWJIbHAs YacTh MPOCTPAHCTBA. Kak HaM KakeTCs, acCOLMAIIMH, CBS3aHHBIE C aJIOM,
OTPEIeISIOT KOHHOTATHBHBIN aCMeKT aKTyalbHOTO 3HaYCHUs paccmarpuBaeMoii OE, mpuBHOCS
OTPHUIIATEIbHYIO OIICHOYHOCTb.

PaccmatpuBaembie B wmcciaenoBannd @DE ONMCHIBAIOT Kak TIOJNOKHUTEIbHBIE, TaK M
oTpuiatenbHbie 3Monuu. Pagocts Bepbanusyetcs cienyromumu OE: be floating / be walking on
air, jump for joy, lift someone’s spirits, raise a smile, raise someone’s hopes. Paznpaxenue,
3nmocth npenctabieHsl OF raise someone's hackles, hit the ceiling, throw up one’s hands; ctpax

win ok obo3navaetr OF fling up one’s hands, ynusnenue sxcrumnnupyercs OE raise eyebrows.

40



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 1 (63), 2024

B koHuenTyanmms3anuu panocTd, MO HalleMy MHEHHUIO, Y4acTBYeT MuUYecKas MOJEb
BOCXOJSIILIETO JIBUJKEHUS, TaK KaK 3a «BEPXOM» TPAJAULMOHHO 3aKPEIUIAIOTCS IOJOKUTEIbHbIE
sMoIMoHalbHbIe cocTtosinus [Bopkaues, 2001; Kovecses, 2000]. MoxHO NpeanosiokKUTh, 4TO
JAHHBIN «TIEPEHOC» MOTUBUPOBAH TEJIECHBIM OIIBITOM, KOTJA B COCTOSIHMM CYACThs U PafoOCTH
YeJIOBEK HCIBITHIBAET YYBCTBO OKPBUIEHHOCTU M Kak OyATO »kenaeT B3jereTb. bosee Toro, Ha
ypoBHe BHyTpeHHEH (hopMbl DE Takke BBIISISIOTCS MH(DHUESCKHE MOJIEIH, TPEICTABISIONINE
Hazex bl (raise someone’s hopes), mactpoenue (lift someone’s spirits), ynsioky (raise a smile)
KaK MaTepuallbHble 00bEKTHI, KOTOPbIE MOXKHO I€PEMEIIATh B IPOCTPAHCTBE.

Kak nokassiBaer ananu3 @F, penpe3eHTUPYIOIUX Pa3ApaXXeHUe U 3J10CTh, UX CEMAHTHUKA
Ha ypOBHE BHYTpEHHEH (OpMBbI TaKKe CBsI3aHa C MJeel Bepxa, OJJHAKO UX MOTHUBHpYoIas 0a3a
He coBnajgaer ¢ OE, neHoTaraMu KOTOPBIX SBISAIOTCS IMOJIOKUTEIbHBIE SMOLMU. Tak, B OCHOBE
®E raise someone's hackles nexut 300MopdHas Muduueckas MOJAEIb, BOCXOASAMIAs K
apXauyHbIM MHUPOBO33PEHYECKUM KOHIIETILUAM 300Mopdu3Ma U ToTeMu3Ma. Bmecre ¢ TeM Mbl
CUMTAEeM, YTO HAa COBPEMEHHOM CHHXPOHHOM cCpe3e 300MOp(HBIE MOJEIM MOKHO TPaKTOBATh
Kak MeTadopy, MOCKOIbKY MEXIy MOBEICHHEM >KUBOTHBIX M JIFOACH OOHAPYKHBAECTCS MHOTO
0011ero, YTO MO3BOJISIET BBIIEIUTH IPU3HAKU CXOJCTBA (= MeTadopy).

Bo ®E hit the ceiling, BepositHo, 3anokeHa wuaes »xapa, TEIJIOTHI, MOTHUBHPYOLIAs
3HaueHue naHHoM @DE. ITockonpKy MBI HE BUIUM CXOACTBA MEXAY AAHHBIMU KOHIENTaMU U
3JI0CThIO, Mbl CKJIOHHBI IIPEANOJIOKNUTh, YTO CEMAHTHKA 3TOM S3bIKOBOM €IMHUIBI CTPOUTCS Ha
OCHOBE MHU(DUYECKUX MPEACTABICHUN, OSMIHMPUYECKUM OCHOBAaHHUEM KOTOPBIX SBISIOTCS
TEJIECHBIE OLIYIICHMS.

Buytpennsis popma ®E throw up one’s hands, fling up one’s hands, raise eyebrows
OTpakaeT CTEPEOTHUIIHBIE TEJIECHO-IKCIIPECCUBHBIE JBHM)KEHUS, ACCOIMATUBHO CBSI3aHHBIE C
COOTBETCTBYIOILIMMHU SMOIIMOHAJIbHBIMU MPOSIBICHUSMU. YUMUTHIBAs, 4YTO SMOLMH 3aBEIOMO
HEJIOCTYIHBI HENOCPEICTBEHHOMY BOCHPHUSATHIO, HAUBHOE CO3HAHUE CTPEMUTCS OOBSCHHUTH MX
IIPY IOMOIIM 3HAKOMBIX, O0JIee KOHKPETHBIX KOHIIENTOB M 00pa3oB. MBI cuMTaeM, YTO 3HaYEHUE
paccmarpuBaeMbix DE (dopmupyercs mpu MOMOUIM CHHEKIOXHU, MOCKOJIBKY Al MeTadopbl
HEOOXOJUMO CXOJCTBO MEXAY CONOCTaBISIEMBIMHM CYIIHOCTSIMH, B TO BpeMsl KaK CHHEKIO0Xa
M03BOJISIET OOBSCHUTH YMOIIMU Yepe3 X «CUMIITOMATHYECKUE» MPU3HAKH.

dusnonoruyeckas chepa npencrasiena cienyromumu OE: make someone's gorge rise,
rise from the ashes, raise someone from the dead, rise from the dead/grave. ®E make
SOmMeone's gorge riSe OTHOCHTCS K IIEKCIUPU3MaM M PEAM3yeT 3HAYCHUE «HCIBITHIBATH
YyBCTBO TOIIHOTH». BHyTpenusst ¢opma stoii DE, BeposTHO, MOTHBHPOBaHA TEJIECHBIM

OIIBITOM YEJIOBEKA M MOKET OBITH CBSI3aHa C AKTYyaJIbHbIM 3HAYCHHUEM KaK MeTa(pOpI/I‘-IGCKI/I, TakK 1
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METOHUMHMYECKH, B 3aBUCHMOCTH OT HHTeprperanuu obpasa. C OJHOH CTOpPOHBI, YyBCTBO
«IOABbEMay TOPJIa MOKET OBITh CBS3aHO C TOIIHOTON HA OCHOBE CXOCTBA omymieHui. C apyroi
CTOPOHBI, MpPH TOILIHOTE M PBOTE TOPJO YEJIOBEKAa COBEPILIACT HENPOU3BOJIbHBIC JIBUXKEHUS
(CokpalleHus), 4To, BO3MOXKHO, U OTIMCBIBACTCS Ha ypoBHE BHyTpeHHEH (popmbl aToit DE. Eciu
JlaHHAasl TPAaKTOBKa BepHa, To 3HaueHue OE make someone's gorge rise oOpasyeTcst B pe3yJsibraTe
METOHUMHUYECKOTO IIEPEOCMBICIIEHUS «TEJIECHOE ABM)KEHUE—OLYILIEHUE.

Ocransubiec DE rise from the ashes, raise someone from the dead, rise from the dead/grave
OIMKCHIBAIOT MpPEOoJeHHe cMepTu. BHyTpeHHsAs (dopma paccMaTpuUBaEMBbIX €IMHHUIL CBS3aHA C
mupamu o (eHUKce, a Takke OMOICHCKUMH CHOKETaMU O OECCMEpPTHH YN W BOCKPECCHHH
Xpucra. O4eBUIAHO, YTO 37eCh 00pa3 BOCXOJSIIECTO JIBMKCHHS CBS3aH C IPOCTPAHCTBEHHOM
OpHUEHTAIINEH, Iie BEPTUKAIIb ACCOIIMUPYETCS C )KU3HBIO, TOPU30HTANIb — CO CMEPTHIO (UesoBeKa
XOpPOHST B TOPU3OHTAIBHOM TMOJOXKEHHH). VI3MEHEHHE TONOKEHUS W3 TOPU30HTAIBHOTO
Ha BEPTHKAJIFHOE YKa3bIBaeT Ha HW3MEHEHHE B (DU3MOIIOTUYECKOM COCTOSIHUM YEJIOBEKa —
npeonosieHue cMepTdH. Mbl cumrtaem, uro B naHHbIXx OFE peanmusyercs mududeckas Mozieib
MpEe/ICTaBICHUS 3HAHHH.

Pan ®E onwuceiBaeT pa3inuuHble CUTyallMH. JTH €IUHHIIBI PACCMATPUBAIOTCA OTHEIBHO
BBUJIy TpyOHOCTEeH ¢ ux kareropusamnueil. Tak, ®E raise the tone o6o3nauaer «cnuenath
yTo-mu00 (MecTo, MeponpusThe) Oosiee NpUEMIIEMbIM, IpUBJIEKATEIbHBIM». BHe3amHoe
BO3HUKHOBEHHE HEMPHUATHOrO mojoxenust mnepemaercss DE raise/rear its (ugly) head.
OxoHvaHue WM Kpax 4ero-nu6o omuceiBatorcss ®E go up in flames / smoke. Bocxosxaenue
claBe, YJIYy4llIEHHE MAaTepUAJIbHOTO TIIOJIOKEHMsI 4YeJOBeKa U JIOCTHXKEHHE  ycrexa
HomuHupoBanbl OF rise to fame, come / go up in the world, be flying high cooTBercTBeHHO.

Bo ®E raise the tone ™moxHO BBIICIUTH MeTAPOPO-METOHUMUYECKYIO MOJECIb
«BOCXOJdIIee JBHKEHUE—YylyulleHne». KpoMe 3Toro, Ha ypoBHE BHYTPEHHEH (OpMBI Tarxke
peanuzyercs MUpUUEcKas MOJEIb MIPeICTaBIeHHs TOHA KaK MaTepruaIbHOro 00bEKTa.

B dopmuposanuu cemantuku ®F raise / rear its (ugly) head yuacteyer antponomopdHast
MHUpHUYECKass MOJIeNb, MPU MOMOIIH KOTOPOH Kakoe-TH0O0 SIBIEHUE WIM CUTYallUsl HaJlesIoTCs
4yepTaMu, CBOICTBEHHBIMHU Y€JIOBEKY, B JAHHOM CIIydae — HAINYHEM TOJIOBBI.

B ocuose ®E go up in flames / smoke umminmuTHO 3a05KeHa UIEST CTOPAHUSs, CITy)Kalas
JUISL ONTMCaHMs HEeXKENaTeIbHOro0 UCX0Ja B 4eM-1100, Kpaxa. KoHuent orxs, BepOaan30BaHHBIN
cyocranTuBHBIM KoMmoHeHTOM flames / smoke, accomumpyercs ¢ agom, 0ONBIO U CMEPTHIO U
BOCIIPUHUMAETCSl KaK OINAacHas CTUXHsA, UCTOYHUK paspymieHus [Kupno, 2010: 298]. /lanHble

acconuanu, BCPOATHO, OMPCACIIAAIOT CCMAHTUKY paCCManHBaeMOﬁ CAHUHUIIBI. MBI CKJIOHHBI
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IpeJrnoararb, YTo KOHIENT (PU3MUYECKOTO pa3pylICHUS OTHEM CBsI3aH C KOHLIENITOM HEyJauyd
U/ Wi mpoBaja IMpH MOMOIM MeTaopbl, TaK KaK MEXIy HCXOIHOH M pe3yJIbTUPYIOLICH
CUTYallUsSIMUA MOKHO OOHApYKUTh O0IIME UMIUTUKAIIMOHAIbHBIC IPU3HAKU: «yTpaTa 4yero-JInooy,
«YHUUTOXXEHHE 4ero-nmnboy». IloMmumMo 3Toro, cxonctBo HaOIOaeTcs U B UX KOHHOTATHBHOM
acmekTe: o00e CHUTyallud WMEIOT OTPHUIATEeNbHYI0 OIICHOYHOCTh. B TO ke Bpems Mbl
HE UCKIII0YaeM, 4YTO JaHHas MeTadopa TEHETHYECKHM BOCXOMUT K MHU(UYECKOH MOJIenHy,
TaK KaK UMEHHO apXauiyHOMY MBIIUIEHUIO CBOWCTBEHHBI IEPEHOCHI U3 00JIaCTU KOHKPETHOIO
B 00J1aCTh aOCTPAKTHOTO.

B ocransaeix ®DE rise to fame, come/go up in the world, be flying high Bocxomsmiee
JBUKEHHE KOHLENTYaIU3UpyeT Mpolecc yilydlleHus, ycuex B yem-in6o. Kpome storo, Bo ®E
rise to fame Ha ypoBHe BHyTpeHHeEH (OpMBI BbIIeNseTCs MH(UYECKass MOJEIb, MOCPEICTBOM
KOTOpOH cjaBa MpeACTaBIIAETCS KaK JIOKYC, K KOTOPOMY JABHXKETCS CyOBEKT.

B Hactosimieit crarbe paccmorpensl @F, B 0CHOBE KOTOPBIX JiekaT 00pa3bl BOCXOISIIETO
JBWKEHUS. AHamu3 IMOKa3aJ, 4YTO JAaHHBIC S3bIKOBBIE €AMHUIBI ONUCBHIBAIOT pPA3JIUYHbIC
IIPOLECCHl KU3HEJCATEIIbHOCTH YEJIOBEKa, CBSI3aHHbIE KAaK C BHEIIHUM MHPOM, TaK H
BHYTpeHHUM. B Xoje cemaHTHuecKkoro aHanau3a ObUIO BBISBJIEHO, YTO AKTyaJbHOE 3HAYCHHE
6onbmmHcTBa PE cTpoutes mocpenctBoM MeTadophl, OMOCPEJOBAHHOW METOHHMHYECKUMHU
CBA3AMU MEXJy OObEKTaMH WM CUTyalUUsIMH JACUCTBUTEIBHOCTH. B MX ceMaHTHKe Takxke
OOHapyXHUBalOTCA MH(PUUYECKHE MOJEIH MpeAcTaBleHUs aOCTPAaKTHBIX MOHATHH  Kak
IPOCTPAHCTBEHHBIX KaTeropuid — JIOKyca U Belld; (QUKCUPYIOTCA 300MOpdHas U
aHTporioMopdHas Mojaenau. MeTOHUMHS B €€ «UYUCTOM» BHJE YyThb MEHee IMPOAYKTHBHA MU
JeTepMUHUpPYET akTyalbHoe 3HaueHne PE crnemyrommmu cnocobamu: korga koMrnoHeHT @E
cosnmaeT pedepeniuio k 3uauenuo OF (to be raised to the purple, to be raised to the bench);
Korja BHyTpeHHss1 popma DE oTpaxkaeT 00pa3, SABISIFONIUNCS YaCTbI0 KOHKPETHOTO CIIEHAPHS
WIM ONHCHIBAIOIIMI MPU3HAK KaKOro-au0o SBJIEHUS, KaK B Clyyae C pempe3eHTaluen sMouui
qyepes3 CBA3aHHbIE C HUMU TEJIECHO-3KCIPECCUBHBIE IBUKECHUS.

HccnenoBanne TakXke IMO3BOJISIET 3aKJIIOYUTh, YTO TIIOJOXKHUTEIbHbIE KOHHOTAIUH,
3aKpeIJICHHbIE 32 KOHIENTOM BOCXOJSIIETO JIBXKEHUS CO BPEMEHEM apXauKH, COXPaHSIOTCS B
OCHOBE MHOTHMX H3 pPAaCCMOTpEHHBIX eauHul. Tem He MeHee B HekoTopelx PE 00pasbl
BOCXOJISIIETO JIBU)KEHHSI HAJIENSIOTCS OTpULATeNbHBIMU cBoiicTBaMu (Climb / get on one’s high
horse, kick someone upstairs), uTo ompezaessieTcsi OICHOYHON XapaKTEPHUCTUKOW CHTYaIlHid,
OTpPaXEHHBIX Ha YPOBHE MX BHYTpPEHHEW (OpMBI, a Takke koMmrnoHeHTamu PE, KoTopble UMEIOT
SIPKO BBIP2)KEHHYIO HETaTUBHYIO KOHHOTanuio (raise hell).

JlanpHenmue NepCreKTUBbl MCCIEN0BaHUs 3aKiatoyarorcs B udydeHun OE, mporoTumsl
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KOTOPBIX  BepOalM3ylOT HUCXonsllee JABIKeHHE. llmaHupyercst wuccienoBaTh  chepbl
JKU3HEAEATEIIBHOCTH YEJIOBEKA, ONMCBIBAEMbBIC JAHHBIMHU S3bIKOBBIMHU €IMHHUIIAMH, MEXaHU3MBbI
(GopMHpOBaHUS UX 3HAYEHMS, a TAKKE POJIb KOHIENTa HUCXOJSAIIErO JBM)KEHUS B OOpa3HOIl

pernpe3eHTaluu OKpYKarollel 1eiCTBUTEIbHOCTH.
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